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Résumé 

Cette revue de la littérature présente une synthèse exhaustive des recherches empiriques 

consacrées à la Traduction Audiovisuelle (TAV) et publiées jusqu’à l’année 2025. Afin d’assurer 

une couverture représentative du domaine, une méthodologie de recherche systématique a été 

appliquée à trois bases de données bibliographiques majeures, recensant un corpus initial de 163 

articles pertinents. Sur ce total, 101 études ont été sélectionnées pour une analyse approfondie. Le 

corpus analysé a fait l’objet d’une catégorisation en huit axes thématiques distincts : 1) les études 

sur les spécificités de la réception cognitive en TAV; 2) les recherches sur l’impact des stratégies 

traductives et des nuances linguistiques; 3) les travaux portant sur les paramètres techniques du 

sous-titrage (tels que la vitesse de défilement et le positionnement); 4) les études comparatives sur 

la réception du doublage et du sous-titrage; 5) les recherches axées sur l'immersion, la réaction 

émotionnelle et le plaisir du spectateur; 6) les travaux examinant l’influence des caractéristiques 

du public (l’âge, notamment); 7) les études dédiées à l’accessibilité en TAV, comprenant le sous-

titrage pour sourds et malentendants (SPSM) et l’audiodescription (AD); et 8) les investigations 

sur les applications pédagogiques de la traduction audiovisuelle. Cette synthèse met en lumière 

les principaux résultats de ces travaux et propose, en conclusion, des pistes prometteuses pour de 

futures recherches. 

Mots-clés : Études de Traduction Audiovisuelle, Réception Cognitive, Doublage, Sous-titrage, 

Oculométrie, Électroencéphalographie. 
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Abstract 

This review article provides a comprehensive overview of experimental studies on Audiovisual 

Translation (AVT) conducted up to the year 2025. To ensure thorough coverage of the field, three 

major academic citation databases were explored, yielding a total of 163 relevant articles. Among 

these, 101 articles were chosen for in-depth analysis. These articles were systematically 

categorized into eight thematic groups: 1) Studies identifying the cognitive reception features 

specific to AVT; 2) Research analyzing the impact of translation strategies and linguistic nuances; 

3) Studies investigating subtitle in terms of technical features, such as speed and positioning; 4) 

Comparative studies on the reception of dubbing versus subtitling; 5) Studies focusing on viewer 

immersion, emotional reaction, and enjoyment; 6) Research exploring the influence of audience 

characteristics, such as age; 7) Studies addressing AVT accessibility, including subtitling for the 

deaf and hard of hearing and audio description; 8) Investigations into the educational applications 

of audiovisual translation. This review highlights key findings and, finally, suggests avenues for 

future research. 

Keywords: Audiovisual Translation Studies, Cognitive Reception, Dubbing, Subtitling, Eye 

Tracking, Electroencephalography. 
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 چکیده 
شنیداری، مانند دوبله و زیرنویس، در حال افزایش است.  پژوهش بر روی دریافت شناختی محصولات دیداری

شده شنیداری در دنیای امروز، این مقاله به بررسی مطالعات تجربی انجامبا توجه به اهمیت محصولات دیداری

های این حوزه، سه پردازد. با هدف شناسایی پژوهشمی   2025روی دریافت شناختی این محصولات تا سال  

مقاله برای    101مقاله شناسایی گردید که از این میان    163پایگاه استنادی معتبر مورد جستجو قرار گرفت و  

فرد  های منحصربه( شناسایی ویژگی1بندی شدند:  تحلیل عمیق انتخاب شد. این مقالات در هشت دسته طبقه

محصولات   شناختی  ویژگی2شنیداری؛  دیداریدریافت  و  ترجمه  راهبردهای  تأثیر  بررسی  زبانی؛  (  (  3های 

وری، واکنش  ( تحلیل غوطه5( مقایسه دریافت دوبله و زیرنویس؛  4های فنی زیرنویس؛  مطالعه اثر نوع و ویژگی

تماشا؛   لذت  و  ویژگی6احساسی  نقش  بررسی  دریافت؛  (  در  مخاطب  فردی  محصولات  7های  مطالعه   )

شنیداری در آموزش. در پایان، پیشنهادهایی برای  ( کاربرد ترجمه دیداری8توان؛  شنیداری برای افراد کمدیداری

 ویژه در بافت ایران ارائه شد. تحقیقات آینده به

دیداری  :هاه واژدیکل ترجمه  چشمی، مطالعات  ردیاب  زیرنویس،  دوبله،  شناختی،  دریافت  شنیداری، 

 الکتروانسفالگرافی.
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 . مقدمه 1

دیداری محصولات  اصلی  چندرسانهمشخصه  بودنشنیداری،  ؛ 2012 ،2)تیلور هاست  آن   1ای 

ازآنجاکه در محصولات دیداری(2023،  3گمبیر شنیداری چندین رسانه در خلق معنا دخالت . 

شبیه امکان  موقعیتدارند،  میسازی  فراهم  پژوهشگران  برای  را  واقعیت  به  نزدیک  کنند. های 

نوعی شنیداری بههای واقعی، ساختار و چینش محصولات دیداریبراین، برخلاف موقعیتعلاوه

می بهتر  که  اندازهاست  و  کنترل  را  شناختی  و  احساسی  برانگیختگی  میزان  کرد. توان  گیری 

طبیعتبرهمین رویکرد  عنوان  تحت  شناختی  مطالعات  در  پژوهشی  رویکردی    4گرامبنا، 

که در آن حین تماشای فیلم، فعالیت شناختی افراد به کمک ابزارهای علمی مختلف   گرفتهشکل

 . (2019و همکاران،  6وندروال ؛2023و همکاران،  5تیکا شود ) گیری میاندازه

های  ای را که در سال های شناختیوجود چنین رویکردی در علوم شناختی، اهمیت پژوهش

 ، 8)دیجیوانی و گمبیر  7شنیداری تحت عنوان مطالعات دریافت اخیر در مطالعات ترجمه دیداری

کند. مطالعات دریافت اصطلاحی است که برای اشاره به اند دو چندان میگرفتهصورت  (2018

میپژوهش کار  به  میهایی  مخاطب  روی  بر  ترجمه  پدیده  تأثیر  بررسی  به  که  پردازند؛  رود 

اولًا محصول  دیگرعبارتبه ببینند:  این هستند که  دنبال  به  دریافت، پژوهشگران  ، در مطالعات 

فرایندهای شناختیترجمه ایجاد میشده چه  را در ذهن مخاطب  ترجمه چه ای  متن  ثانیاً  کند، 

تأثیراتی در ابعاد فنی، زبانی و اجتماعی در فرهنگ مقصد دارد و درنهایت ارزیابی خواننده از 

 . (2013 ،10ای مترجم چیست )برمز و راموزپینتو ترجمه 9راهبردهای 

گیری از علوم شناختی  با بهره  11ای در حال حاضر، در مطالعات ترجمه، حرکت پژوهشیِ علمی

شده بر روی فرایندهای  شنیداری ترجمهشکل گرفته است که تمرکز آن بر تأثیر محرک دیداری

 
1. multimodality 
2. Taylor 
3. Gambier 
4. naturalistic 
5. Tikka 
6. Vanderwal 
7. Reception Studies 
8. Di Giovanni & Gambier 
9. strategy 
10. Brems & Ramos Pinto 
11. empirical 
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فناورانه در حوزه مطالعات شناختی و ابزارهای سنجش    هایشناختی مخاطب است. البته پیشرفت

نیز به تقویت این حوزه پژوهشی کمک شایان توجهی کرده است. ازجمله   1مغزی غیرتهاجمی

(، اشاره fMRIآی )آرام( و افEEGتوان به ردیاب چشمی، الکتروانسفالگرافی )این ابزارها می

دوکرتی کرد   و  و شناخت سازوکارهای  (2018 ،2)کروگر  انسان  مغز  به  ابزارها دسترسی  این   .

 اند.  های جدیدی برای پژوهش تجربی بازکردهکنند و افقشناختی آن را تسهیل می

ها در شنیداری در حوزه علوم شناختی و نقش مهم آنبا توجه به اهمیت محصولات دیداری

نوین بر روی پدیده شناخت، پژوهش حاضر در تلاش است تا خط سیر مطالعات    های پژوهش

آزمایشی ترجمهبر روی محصولات دیداری  3)شبه(  را موردمطالعه مروری قرار شنیداری  شده 

های مرتبط با این حوزه مرور دهد. در این پژوهش سعی شده است با رویکرد مروری پژوهش

های مرتبط بر ترسیم تصویر کلی از پژوهشتواند علاوهبندی شود. پژوهش حاضر میو دسته

پیشین، محورهای کلی پژوهشی را تعیین نماید و از این طریق به شناسایی نقاط قوت و خلأها 

های آتی ها برای پژوهشو نیازهای موجود در حوزه شناختی کمک کند. درنهایت، ارائه پیشنهاد

 یک حوزه تخصصی نو یکی از اهداف این پژوهش است.  عنواندر حوزه دریافت شناختی به

 . روش پژوهش 2

است و در آن با استفاده از رویکرد مروری مقالات   این پژوهش به لحاظ هدف از نوع نظری 

دیداری محصولات  شناختی  دریافت  حوزه  ترجمهآزمایشی  و شنیداری  تحلیل  شناسایی،  شده 

، Google scholarهای اطلاعاتی  اند. برای اجرای پژوهش حاضر، ابتدا پایگاهبندی شدهدسته

ScholarGPS  وTS Bibliography  کلیدواژه انگلیسی  با   reception  ،audiovisualهای 

translation  ،cognitive reception  ،cognitive load  ،subtitling  ،dubbing  ،voice-

over  ،audio description  و ،subtitling for deaf and hard-of-hearing   مورد جستجو

مقاله آزمایشی مرتبط انتخاب شد. مقالات    101شده،  منبع بازیابی  163قرار گرفت. از مجموع  

ها خلاصه شد. سپس این مقالات به لحاظ محتوایی تحلیل و های آنشده، مطالعه و یافتهانتخاب

 بندی شد. دسته

 
1. noninvasive 
2. Kruger & Doherty 
3. (quasi)experimental 
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 های پژوهش . یافته3

پژوهش دیداریمرور  محصولات  شناختی  دریافت  مطالعات  حوزه  داد  نشان  شنیداری  ها 

را دربرمیترجمه از موضوعات  دامنه وسیعی  ها در هشت گروه کلی  توان آنگیرد که میشده 

فرد دریافت شناختی محصولات  های منحصربهبندی کرد: گروهی از مقالات توانستند ویژگیدسته

و ترجمهشنیداری  دیداری ترجمه  راهبرد  تأثیر  دوم،  گروه  نمایند.  تعریف  و  شناسایی  را  شده 

کردهویژگی بررسی  را  شناختی  دریافت  بر  زبانی  و های  نوع  تأثیر  مطالعه  به  سوم،  دسته  اند. 

پرداختهویژگی شناختی  دریافت  بر  زیرنویس  فنی  شناختی های  دریافت  تفاوت  مطالعه  اند. 

عنوان محور چهارم پژوهشی شناسایی شد. گروه پنجم، به بررسی تأثیر این زیرنویس و دوبله به

، واکنش احساسی و لذت در مخاطبان پرداخته است.  بررسی رابطه 1وری محصولات بر غوطه

های  های فردی و دریافت شناختی افراد حین تماشای این محصولات محور ششم پژوهشویژگی

پژوهش است.  مطالعات  موجود  به  که  دسترسهایی  هدف  با  محصولات  دریافت  پذیرکردن 

اند در شنیداری برای افراد با نیازهای خاص، شامل کم/ناشنوایان و کم/نابینایان، پرداختهدیداری

دیداری ترجمه  کاربرد  درنهایت  گرفتند.  قرار  هفتم  بهدسته  آموزش  در  آخرین شنیداری  عنوان 

های کلیدی و محورهای پژوهشی اصلی در ای از یافتهدسته مقالات معرفی شد. در ادامه خلاصه

 این هشت دسته ارائه خواهد شد. 

 شنیداریفرد دریافت شناختی محصولات دیداریهای منحصربه. ویژگی1-3

شنیداری  هایی که تاکنون به دریافت شناختی اشکال مختلف ترجمه دیداریهای اکثر آزمایشیافته

فرد های منحصربهطور غیرمستقیم، ویژگیتواند بهاند میپرداخته)زیرنویس، دوبله، برصدا و...(  

هایی که مستقیماً به حال، تعداد پژوهشدریافت شناختی این محصولات را آشکار سازد. بااین

های نظری  ، در رابطه با زیرنویس، بحثطورخاصاند بسیار معدود است. بهاین مقوله پرداخته

 ،3)شوتر و راینر صورت گرفته است    2متعددی پیرامون تفاوت خواندن زیرنویس و متون ثابت

های  های خود را در رابطه با دریافت زیرنویس در پرتو یافته. گروهی از مطالعات نیز یافته(2012

 
1. immersion 
2. static text 
3. Schotter & Rayner 
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. (2021و همکاران،    2لیائو  ؛2014 ،1)کروگر و استین مرتبط با متون ثابت موردبحث قرار دادند  

خواندن زیرنویس و متون ثابت بپردازد، ، هیچ پژوهشی که صرفاً به مقایسه تفاوت  وجودبااین

اند که خواندن های انجام شده به کمک ردیاب چشمی مشخص کردهیافت نشد. همچنین پژوهش

ای ناخودآگاه و خودکار است و به کمترین میزان تلاش شناختی نیاز  زیرنویس فرآیند شناختی

دیبروکر   دارد و  و همکاران،   ؛ 2007 ،3)دیدوول  و همکاران،   ؛1991دیدوول   ؛1989دیدوول 

 (.1992 ،4گیلندیدوول و 

اصلی  شده و فیلم زبانهایی به مقایسه تفاوت دریافت فیلم دوبلهدر رابطه با دوبله، پژوهش

ای موسوم به ها منجر به شناسایی پدیدهاند. نتایج این پژوهشبه کمک ردیاب چشمی پرداخته

شده است که طی آن به دلیل عدم هماهنگی حرکت لب با محتوای صوتی، بینندگان   5دوبلهاثر  

 ؛2019 ،6)دیجیوانی و رمروفرسکو   کردن به لب امتناع کردندطور ناخودآگاه از نگاهاسپانیایی به

بر روی بینندگان   ( 2020و همکاران )   7فلیس های  . این یافته مغایر با یافته(2020 رمروفرسکو،

به دلیل انجام پژوهش در دو های این دو پژوهش  رسد تضاد میان یافتهلهستانی است. به نظر می

های بیشتر در این خصوص به درک بیشتر  رو، انجام پژوهشزبانی باشد. ازاین-بافت فرهنگی

 نسبت به این مقوله کمک خواهد کرد. 

  های زبانی. راهبرد ترجمه و ویژگی2-3

شنیداری مورد توجه پژوهشگران بوده ها در زمینه ترجمه دیداریپژوهشیکی از ابعادی که در  

( نشان داد هرچند  2012) 8گیا است، راهبرد ترجمه و تأثیر آن بر نحوه دریافت زیرنویس است. 

در افراد با آشنایی متوسط به زبان فیلم تفاوت معناداری در    10و آزاد   9اللفظی بین ترجمه تحت

نگاه اما در ترجمه آزاد میزان انحراف  توجه وجود ندارد،  بیشتر است. این یافته در    11توزیع 

 
1. Steyn 
2. Liao 
3. d'Ydewalle & De Bruycker 
4. Gielen 
5. dubbing effect 
6 .Romero-Fresco 
7. Flis 
8. Ghia 
9. literal 
10. non-literal 
11. deflection 
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کروگر، و  بلک، سزکریبا، رگنی، سزارکوسکا،  ( و  2016و همکاران )  1سزارکوسکا های  پژوهش

 به تأیید رسیده است.   (2024) 2اورگوکارمنا 

دارای بار شنیداری، نحوه ترجمه اقلام زبانیِ  های ترجمه محصولات دیدارییکی از چالش

بوده است   (2018)  3فلیزولافرهنگی، ازجمله ناسزا و طنز است. این مسئله مورد توجه پژوهش  

)آزاد( برای کلمات ناسزا و طنز موجب تسهیل خوانش   4سازی که نشان داد راهبرد ترجمه بومی

دوکرتی  و  5جیانگ ،  (2018فلیزولا )بر خلاف   شود.زیرنویس و افزایش توجه به ناحیه تصویر می

تنها راهبرد ترجمه کلمات ناسزا در زیرنویس در توزیع توجه افراد اثر نتیجه گرفتند نه  (2024)

همچنین، تأثیر است.  ندارد، بلکه احتمالًا راهبرد ترجمه در سطح واژگان نیز در توزیع توجه بی

اردنی، راهبردهای سانسور کلام   زبانی سریالی( با بررسی زیرنویس بین2023ابورایاش و شیاب ) 

های فرهنگی موجب تفاوت چشمگیر میزان قلدری را تحلیل کردند و نشان دادند که حساسیت

می آمریکایی  و  بریتانیایی  انگلیسی  زیرنویس  در   6کفریپژوهش  براین،  علاوه شود.سانسور 

، سبب کاهش توجه 7نویسی های فرهنگی غیرکلامی در قالب حاشیهدریافت ترجمه نشانه  (2008)

خوبی به شود ظرایف فرهنگی و احساسی فیلم بهشود که این امر سبب میها میبه خود نشانه

 بیننده منتقل نشود.

فناوری ورود  بهبا  و  نوین  دیداریهای  ترجمه  در  ماشین  راهبرد  کارگیری  بحث  شنیداری، 

و   8هیو  قرار داد. بر همین اساس،  توان با توجه به منشأ تولید ترجمه موردمطالعهترجمه را می

شده توسط انسان در در پژوهشی نتیجه گرفتند زیرنویس ماشینی پساویرایش  (2020همکاران )

مقایسه با زیرنویس تولیدشده توسط ماشین، و انسان، منجر به درک بهتر و همچنین توزیع توجه 

نیز این یافته را در بافت آموزشی   (2019و همکاران )  9چان های پژوهش  شود. یافتهتر میمناسب

 
1. Szarkowska 
2. Ragni, Szkriba, Black & Orrego-Carmona 
3. Filizzola 
4. localized 
5. Jiang 
6. Caffrey 
7. pop-up gloss 
8. Hu 
9. Chan 
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های موجود و پیشرفت روزافزون ترجمه ماشینی، های پژوهشحال، کاستی. بااینتأیید کرده است

 سازد. های بیشتر در این حوزه را ضروری میانجام پژوهش

پژوهش از  دیگری  ویژگی بخش  و  نکرده  اکتفا  ترجمه  راهبردهای  به  زبانها،    شناختی های 

دیداری دادند.  ترجمه محصولات  قرار  موردمطالعه  را  )  1سیلوا شنیداری  همکاران  به   (2024و 

ریشه با پرداختند و دریافتند اگرچه کلمات هم 3ریشهو غیرهم 2ریشهبررسی پردازش کلمات هم

زمان بیشتری برای پردازش نیاز داشتند، اما تفاوت معناداری  شباهت بیشتر به زبان مادری، مدت

  4کریتز ( و  1398سلیقه )بین پردازش این کلمات وجود ندارد. در همین راستا، زاهدی و خوش

( نشان دادند هنگام خواندن زیرنویس، توجه بیشتر بر واژگان قاموسی است 2016و همکاران )

گزارش کردند کلمات     (2016سزارکوسکا و همکاران )و    (2009)  5موران تا دستوری. در مقابل،  

بار )کلمات ربط( سبب کاهش مدت  6کننده پیوستگی ایجاد   زمان خواندن زیرنویس و کاهش 

 شوند.  می 7شناختی 

و همکاران   سزارکوسکا های  بسامد واژگانی و تأثیر آن بر دریافت زیرنویس، محور ارزیابی

ها تأثیر ویژه و بوده است. در این پژوهش  (2021لیائو و همکاران )و    (2021)  8لنگ ،  (2016)

پژوهش این  براساس  نشد.  یافت  متغیر  دو  این  بین  خواندن معناداری  حین  چشم  حرکت  ها، 

تابع ویژگی هایی همچون بسامد و طول کلمات نیست. بلکه، فرایندهای فراشناختی زیرنویس 

کننده توزیع شنیداری حاصل از منابع مختلف، تعییندخیل در ادراک و ترکیب اطلاعات دیداری

( با استفاده از ردیاب چشمی نشان 1399سلیقه )پژوهشی دیگر، زاهدی و خوشدر    .توجه است

نیم به واژگان دارای  اگرچه میزان توجه  با واژگان دارای  دادند که  فاصله در زیرنویس فارسی 

آن خوانش  الگوی  ندارد،  معناداری  تفاوت  کامل  وفاصله  است  متفاوت  نیم ها  دار  فاصلهواژه 

 شود.صورت یک کل یکپارچه خوانده میبه

 
1. Silva 
2. cognates 
3. noncognates 
4. Krejtz 
5. Moran 
6. cohesion 
7. cognitive load 
8. Lång 
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 های فنی آن . نوع زیرنویس و ویژگی3-3

روشازآنجا پرکاربردترین  از  یکی  زیرنویس  دیداریکه  ترجمه  جهان های  سطح  در  شنیداری 

از صاحب بسیاری  قواعد و دستورالعمل است،  از  پیروی  بر  تأکید  های زیرنویسنظران  گذاری 

گذاری بر  با هدف بررسی تأثیر استانداردهای زیرنویس  ایدارند. به همین دلیل، جریان پژوهشی

پژوهش این  اکثر  است.  گرفته  شکل  زیرنویس  بارشناختی دریافت  بررسی  هدف  با  ها، 

همکاران،    1)گربرمورون تلاش 2018و  دشواری،  میزان  عبارتی  به  یا  از   3و خستگی   2(،  ناشی 

   ها به کمک ردیاب چشمی انجام شده است.خواندن زیرنویس

گذاری صداوسیمای فنلاند را بررسی کردند  دستورالعمل زیرنویس (2013لنگ و همکاران )

و دریافتند گرچه عدم رعایت استانداردها تفاوت معناداری در توزیع توجه افراد در حین تماشای  

غیراستاندارد، توجه به ناحیه   گذاریکند اما زیرنویسزبانی( ایجاد نمیشده )بین  آثار زیرنویس

اند که عدم پایبندی  ها حاکی از آندهد. این در حالی است که برخی یافتهتصویر را کاهش می

عدم  مثال،  عنوانشود. بهموجب اختلال در تجربه افراد از تماشای فیلم نمیها  به همه دستورالعمل

تغییر نما   شود سبب اختلال در خوانش زیرنویس نمی  4رعایت استفاده از زیرنویس در هنگام 

 .(2013)کریتز و همکاران، 

گذاری کاهش توجه به ناحیه زیرنویس و در مقابل  های زیرنویسهدف عمده دستورالعمل

خلاصه جهت،  همین  به  است.  تصویر  ناحیه  به  توجه  از افزایش  استفاده  عدم  و  سازی 

از صاحبزیرنویس بسیاری  توصیه  پژوهش  نظرانهای چندخطی  بسیاری  مقایسه است.  به  ها 

توان ها در این حوزه میاند. ازجمله اولین پژوهشخطی و چندخطی پرداختههای تکزیرنویس

اشاره کرد. نتایج نشان داد   ( 2007)   دیدوول و دیبروکر  و  (1991دیدوول و همکاران )به پژوهش  

تک زیرنویس  با  مقایسه  در  دوخطی  زیرنویس  زیرنویس  ناحیه  به  توجه  افزایش  سبب  خطی 

راستا،  می همین  در  گربرمرون سزارکوسکا شود.  زیرنویس  ( 2019)  5و  کردند  تأیید  های  نیز 

با ملیتخطی )درونسه بینندگان  برای  بیشتری  بار شناختی  با دوخطی،  های  زبانی( در مقایسه 

 
1. Gerber-Morón 
2. effort 
3. frustration 
4. shot 
5. Gerber-Morón 
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ایجاد می مطالعه  کنندمختلف  نشد.  افراد مشاهده  درک  بر  تعداد خطوط  تأثیر  البته  و .  زاهدی 

زبانی(   (2021)  1سلیقه خوش )بین  زیرنویس  در  زیرنویس،  ناحیه  به  توجه  میزان  کرد  تأیید 

 یکسان بیشتر است. 2خطی نسبت به زیرنویس دو خطی با تعداد کاراکتر تک

زیرنویس میدر  نظر  به  چندخطی،  قطعههای  نحوه  زیرنویسرسد  عبارتی  3ها بندی  به  یا   ،

کردن مبنای تعیین نقطه آغاز و پایان هر خط، بر درک افراد تأثیرگذار است. در پژوهش  مشخص

بندی نامناسب زمان خواندن مشخص شد قطعه  (2013)  4و راجندران   (2010پرگو و همکاران )

؛ اما این موضوع بر نحوه توزیع توجه افراد تأثیری نداشت. همچنین دهدزیرنویس را افزایش می

بندی، بار شناختی و ( نیز دریافتند رعایت قواعد نحوی در قطعه2018گربرمرون و همکاران )

را کاهش می البته  زمان خواندن  را  قطعهدهد.  فیلم  از محتوای  افراد  کلی  نامناسب درک  بندی 

 کند.  مختل نمی

اندازه ثانیه  بر  کلمه  یا  کاراکتر  تعداد  واحد  با  معمولًا  که  زیرنویس،  نمایش  گیری  سرعت 

های  بندی است. براساس دستورالعملشود، دیگر مسئله مرتبط با بحث تعداد خطوط و قطعهمی

گذاری سرعت نمایش زیرنویس باید به میزانی باشد که افراد زمان لازم برای خواندن زیرنویس

نمایش را داشته باشند. آنچه از برآیند  های بصری موجود در صفحهویژگیآن و توجه به سایر  

رسد این است که سرعت زیرنویس، عاملی مهم و تأثیرگذار بر توزیع ها قطعی به نظر میپژوهش

 (.  2021توجه است )لنگ و همکاران،  

میپژوهش نشان  نمیها  بهبود  را  توجه  توزیع  لزوماً   زیرنویس،  سرعت  کاهش  دهد دهد 

(. 2016سزارکوسکا و همکاران،   ؛2018 سزارکوسکا و گربرمرون، ؛1999و همکاران،    5)کولسترا 

شد زیرنویس سریع سبب کاهش توجه به ناحیه تصویر، افزایش توجه به   همچنین،  مشخص

افراد می نارضایتی  و  کروگر و همکاران،    ؛ 2013 )کروگر،  شودناحیه زیرنویس، کاهش درک 

بگوکا  ؛ 2015 رمروفرسکو،  ؛ 2022 و  گربرمرون، ؛2019 ،6سزارکوسکا  و   ؛2018 سزارکوسکا 

یافته دیگر در این زمینه حکایت از توانایی ذهن انسان در کنار  (.2021سزارکوسکا و همکاران، 

 
1. Zahedi & Khoshsaligheh 
2. character 
3. segmentation 
4. Rajendran 
5. Koolstra 
6. Bogucka 
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(. البته باید  2018 سزارکوسکا و گربرمرون، ؛1999 ،1آمدن با زیرنویس سریع دارد )جنزما و برچ 

تک کلمات را از افراد ازحد سرعت زیرنویس، فرصت توجه به تکتوجه داشت که افزایش بیش

)لیائو و همکاران،  گیرد و سبب اختلال در درک فیلم میمی  رگنی، سزارکوسکا، ؛2021شود 

به لحاظ بافت انجام پژوهش،   ها(. لازم به ذکر است، این پژوهش2024اورگوکارمنا، و همکاران،  

 اند.زبانی(، و تعریف سرعت باهم تفاوت داشتههدف، نوع زیرنویس )بین و درون 

 2فاکس های تسهیل دریافت شناختی زیرنویس، جابجایی محل قرارگیری آن است.  یکی از راه

یکپارچه   (2018) زیرنویس  بررسی  می  3به  افراد  توجه  توزیع  بر  آن  تأثیر  زیرنویس و  پردازد. 

شود که با توجه به تصاویر و اتفاقات فیلم، درون محتوای  هایی گفته مییکپارچه، به زیرنویس

. او نشان داد زیرنویس یکپارچه سبب گیرندتصویری فیلم )و نه لزوماً در پایین صفحه( قرار می

به نقاط تمرکز و ایجاد تجربه بصری زیباتر برای مخاطبین  بهبود توجه  کاهش زمان خواندن، 

 توجه است آکاهوری و همکاران شود. در همین راستا، پژوهش دیگری که در نوع خود جالبمی

ها با کمک ردیاب چشمی و است که روشی را برای تعیین محل قرارگیری زیرنویس  (2016)

های سنتی تواند جایگزین روشدهد این روش میکند و نشان میهای حرارتی پیشنهاد مینقشه

 برای تعیین محل زیرنویس شود. 

که    کننداستفاده می  4فرهنگی از بالانویس تفصیلی -برخی مترجمان برای رفع خلأهای زبانی

 5ژنچ و شیهدهد.  در بالای صفحه قرار گرفته و نکاتی مانند طنز و اصطلاحات را توضیح می

شده نتیجه گرفتند اگرچه ها در حین تماشای فیلم زیرنویسبا بررسی تأثیر این بالانویس  (2018)

کنند، اما حضور افراد در هنگام حضور بالانویس تفصیلی زمان کمتری را به ناحیه تصویر نگاه می

ای بیانگر  گذارد. همچنین نتایج پرسشنامهها بر رفتار خواندن زیرنویسشان تأثیر نمیاین بالانویس

 تأثیر مثبت بالانویس تفصیلی بر درک مخاطبان از فیلم بود.

 
1. Jensema & Burch 
2. Fox 
3. integrated title 
4. explanatory captions 
5. Zheng and Xie 
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 . تفاوت دوبله و زیرنویس 4-3

دوبله  بحث و  زیرنویس  تفاوت  پیرامون  نظری  همکاران،  های  و  ساز  زمینه،  (2002)کولسترا 

های گوناگون های شناختی دوبله و زیرنویس را از جنبهها و برتریهایی شد که تفاوتپژوهش

کرده )  1ویسمتاند.  بررسی  همکاران  لحاظ  (2009و  به  روش  دو  این  بین  گرچه  دریافتند 

غوطهغوطه ابعاد  از  برخی  در  دوبله  اما  ندارد،  وجود  معناداری  تفاوت  موفقوری  از وری  تر 

مجموعه همچنین  است.  پژوهشزیرنویس  از  آزمونای  کمک  به  موضوع،  این  حول  های  ها 

پرگو  ؛ 2015پرگو و همکاران،   ؛2017و همکاران،      2)ماتمالا  اندشناختی مدادکاغذی انجام شده

همکاران،   همکاران،   ؛2010و  و  همکاران،  3لاسکوسکا  پرگو، ؛2018پرگو  و   پرگو،  ؛2016، 

شود هایی مشاهده میها تناقضهای این پژوهش. گرچه بین یافته(2016 ،4اورگوکارمنا، و بتیرولی 

های  دهد، برخلاف تصور عموم زیرنویس منجر به افزایش هزینهها نشان میاما درمجموع یافته

تر از دوبله عمل کند  تواند در یادآوری کلمات موفقشود و حتی در مواردی میشناختی نمی

 . (2015)پرگو و همکاران، 

  وری، احساس و لذتغوطه .5-3

ترین جنبه مورد توجه، بحث سرگرمی افراد است. به شنیداری مهمدر تولید محصولات دیداری

توانند حوزه پژوهشی جالبی برای  وری میهمین جهت مفاهیمی چون احساس، لذت و غوطه

ترجمه   و  فیلم  مطالعات  حوزه  غوطهدیداریمتخصصان  مفهوم  باشد.  مفهومی شنیداری  وری، 

شود شدن مخاطب در داستان فیلم و به وضعیتی اطلاق می طورکلی به غرقچندوجهی است که به

و   5)آگراوالبرد آنچه در حال تماشای آن است، غیرواقعی است  که در آن مخاطب از یاد می

 .(2019همکاران، 

 ( همکاران  و  فیلم    (2016کروگر  تماشای  از  پس  افراد  تصور،  برخلاف  که  دادند  نشان 

وری و لذت بیشتری را در مقایسه با وضعیت بدون زیرنویس  زبانی( غوطهشده )درونزیرنویس

های الکتروانسفالگرافی )نوارمغزی( نیز مورد تأیید قرار گرفته است دارند. این یافته به کمک داده

 
1. Wissmath 
2. Matamala 
3. Laskowska 
4. Bottiroli 
5. Agrawal 
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به کمک   (2024)  2گنزالز و یانکوسکا . این در حالی است که  (2017،  1و ابراهیم دوکرتی  کروگر،)

زبانی در حین تماشای فیلم به زبان دوم، تأثیری  بررسی فعالیت قلبی نشان دادند زیرنویس درون

است   (2017)  3و سوتوسنفیل  دوکرتی کروگر،  وری ندارد. این یافته در تضاد با  بر میزان غوطه

شان است، زبانی برای بینندگانی که فیلم به زبان مادریکه به این نتیجه رسیدند زیرنویس درون 

ها تأثیری ندارد اما در بینندگانی که زبان فیلم، زبان دومشان است، سبب افزایش  وری آنبر غوطه

 شود. وری میغوطه

و   4)عامری ای  دهد اشکال مختلف زیرنویس، شامل زیرنویس غیرحرفهها نشان میبررسی

یکپارچه (2021 سلیقه، خوش زیرنویس  همکاران،    5،  و  زیرنویس(  2018)کروگر  گذاری  و 

وری  در مقایسه با زیرنویس معمولی منجر به غوطه  (2021و همکاران،    7)ساساموتو  6ای چندرسانه

  (2024 یانگ و دوکرتی، شوند. علاوه بر این، مسائلی مانند راهبرد ترجمه ناسزاها )جمعنادار نمی

نیز بر    (2022 ،8)سزارکوسکا و بکزکوسکا و تغییر رنگ زیرنویس برای نشان دادن چندزبانگی  

شدگی و لذت افراد از دهد بین میزان غرقوری تأثیری ندارد. پژوهشی دیگر گزارش میغوطه

فیلم و استراتژی ترجمه ناسزاها رابطه معناداری وجود ندارد.  تماشای ویدئو بدون صدا و با 

کروگر،  بلک، سزکریبا، رگنی، ،)سزارکوسکاشود  وری و لذت میغوطهزیرنویس نیز سبب کاهش  

 .  (2024 ، و اورگوکارمنا

بوده است.  مقایسه لذت و غوطه توجه  نیز مورد  وری در حین تماشای زیرنویس و دوبله 

وری  دهد بین دوبله و زیرنویس به لحاظ ایجاد حس غوطهای نشان مینتایج پژوهشی پرسشنامه

تفاوت معناداری وجود ندارد.   (2002ویسمت و همکاران،   ؛ 2016و همکاران،    9)ریدر و لذت  

کاپوآنا حال،  بااین و  به گزارش می  (2022)  10رینیلو  منجر  دوبله  با  مقایسه  در  زیرنویس  دهند 

 تری شد.  بخشتجربه تماشای لذت

 
1. Ibrahim 
2. González and Jankowska 
3. Soto-Sanfiel 
4. Ameri 
5. integrated subtitle 
6. impact caption 
7. Sasamoto 
8. Boczkowska 
9. Rader 
10. Riniolo and Capuana 
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 های فردی در دریافت شناختی  . نقش ویژگی6-3

صاحب از  بسیاری  نظر  دارد. ویژگینظران،  از  مهمی  نقش  دریافت  در  بینندگان  فردی  های 

ابعاد مختلف، بهپژوهش طور مستقیم یا غیرمستقیم، میزان آشنایی افراد با زبان های زیادی، از 

اند. میزان آشنایی بیننده با زبان فیلم و اینکه فیلم و دریافت زیرنویس را موردمطالعه قرار داده

)بریستو  های پرمطالعه بوده استشده به زبان مادری باشد یا به زبان دوم، از حوزهزیرنویس ارائه

لاور، ؛ 2014و همکاران،    2بیسان  ؛2012 ،1و لاور و  و همکاران،   ؛2011 بریستو   ؛ 2020لیائو 

(. میزان تجربه 2024 ،کروگر، و اورگوکارمنا بلک، سزکریبا، رگنی، ،سزارکوسکا ؛2017 ،3موناز 

( زیرنویس  از  گربرمرون،استفاده  و  ترجمه 2018 سزارکوسکا  تماشای  آن سنت  نتیجه  در  و   )

( نیز مورد توجه 2016، و همکاران،  لاسکوسکا شنیداری در هر کشور )پرگو،محصولات دیداری

به نظر می بوده است. همچنین  تأثیرگذار  پژوهشگران  بر دریافت شناختی زیرنویس  رسد سن 

تفاوت دریافت  لحاظ  به  بزرگسالان  و  کودکان  بین  و  ون است  و  )دیدوول  دارد  وجود  هایی 

 (.  2017 موناز،  ؛2021لنگ و همکاران،  ؛1999کولسترا و همکاران،  ؛ 1999 ،4دوپول

  5پذیری . دسترس3-7

دیداریدسترس محتوای  کمپذیرکردن  مانند  نیازهای خاص،  با  افراد  برای  و شنیداری  شنوایان 

های متعددی در شنیداری است و پژوهشجنبه کاربردی ترجمه دیداری  تریننابینایان،  مهمکم

های مختلف ترجمه ها به بررسی مشخصهاین زمینه انجام شده است. طیف وسیعی از پژوهش

ترین موضوع در این حوزه بررسی، این است که با توجه به پردازد. مهممی  6برای کم/ناشنوایان

افراد کم زبانی  توان  زیرنویس/محدودیت  است  آیا لازم  آنناشنوا،  برای  ساده و خلاصه  ها  ها 

یافته پژوهششوند.  برخی  هستند.  یکدیگر  با  تضاد  در  زمینه  این  در  معتقدند  ها  ها 

 ؛ 1972 ،7)بوید و ویدر   تواند توزیع توجه و درک افراد را بهبود بخشد سازی میساده/خلاصه

 
1. Bairstow & Lavaur 
2. Bisson 
3. Muñoz 
4. Van de Poel 
5. Accessibility 
6. Subtitling for Deaf and Hard of Hearing (SDH) 
7. Boyd & Vader 
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همکاران،    1برنهام  همکاران،    2ویکزورک  ؛2008و  گرچه  (2011و  معتقدند  دیگر  برخی   .

شده را ترجیح  سازی بر درک افراد تأثیری ندارد ولی کم/ناشنوایان زیرنویس خلاصهساده/خلاصه

همکاران،    3)وارد  دهندمی براساس    (.2007و  که  است  حالی  در  همکاران این  و  سزارکوسکا 

نشده را ترجیح  افراد کم/ناشنوا زیرنویس خلاصه   (2016سزارکوسکا و همکاران )و    (2011)

رسد  نظر میدادند و نمره درک مطلب بالاتری از زیرنویس خلاصه نشده کسب کردند. البته به

اش دچار  ای از زندگیدرک زیرنویس به میزان سواد و وضعیت شنوایی فرد )اینکه در چه برهه

 .(2009و همکاران،  4تایلر  ؛2008)برنهام و همکاران، شده( بستگی دارد ناشنوایی

، سرعت ارائه زیرنویس  (2016)سزارکوسکا و همکاران،  زبانی  تفاوت زیرنویس درون و برون 

همکاران،   و  همکاران،   ؛2000)جنزما  و  قطعه(2009تایلر  زیرنویس  ،  خطوط  تعداد  و  بندی 

سزارکوسکا،  و  گربرمرون، ؛2018 )گربرمرون  و  و  (2019 سزارکوسکا  شنوا  افراد  تفاوت   ،

زیرنویس   دریافت  در  همکاران،  کم/ناشنوا  و  مشخصات  (2011)سزارکوسکا  و  درک  رابطه   ،

از محورهای پژوهشی حوزه زیرنویس برای افراد  (2024 سلیقه، و خوش 5)شکوهمند زیرنویس 

 کم/ناشنوا است.   

صوتی  کم  6توصیف  افراد  به  خدمت  برای  که  است  دیگری  روش  نیز  نابینایان  توان  برای 

می قرار  پژوهشمورداستفاده  از  بسیاری  بررسی روشگیرد.  به  محتوای  ها  تولید  مختلف  های 

پرداخته کم/نابینا  بر مخاطب  آن  تأثیر  و  فریمن  اند.توصیف صوتی  و   ؛2013 ،2012 ،7)فرایر 

برای توصیف   9استفاده از فناوری متن به صوت   ( 2011سزارکوسکا ). در  (2017 و فرایر،  8والکزک 

کنند. پژوهش  بینا از این فناوری استقبال میصوتی مورد توجه بوده و نتایج نشان داد که افراد کم/نا

به بررسی کاربرد ردیاب چشمی برای ایجاد متن برای توصیف صوتی برای    (2014دیجیوانی )

ها را شناسایی و پردازد. وی با ردیابی حرکت چشم افراد بینا، نواحی مورد توجه آننابینایان می

 
1. Burnham 
2. Wieczorek 
3. Ward 
4. Tyler 
5. Shokoohmand 
6. audio description 
7. Fryer & Freeman 
8. Walczak & Fryer 
9. text-to-speech 
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بر اساس این الگو، متن توصیف صوتی برای نابینایان تهیه کرد؛ نتایج نشان داد این روش برای  

 تولید محتوای توصیف صوتی مؤثر است.

جالب پژوهشنکته  که  اینجاست  ابزارهای  توجه  بر  علاوه  حوزه،  این  در  شده  انجام  های 

مانند پرسشنامه و مصاحبه   های علمی ، از طیف وسیعی از روش1( 2016 )کارو،خودگزارشی 

قلب   ضربان  بررسی  همکاران،  ازجمله  و  پوستی(2023)یانکوسکا  هدایت  فعالیت   ،2 

ماتمالا،  3)ایتیرگوگلاردو چهره (2021 و  حالت  لوپز  4،  و  کورتیزول    (2024 ،5)کارو  سطح  و 

برای بررسی واکنش نابینایان و ارزیابی کیفیت توصیف صوتی   ( 2021و همکاران،    6)روجولوپز

 اند. بهره گرفته 

 آموزش   .8-3

دیداری کمکمحصولات  ابزاری  بهشنیداری  میآموزشی  از حساب  مختلف،  پژوهشگران  آیند. 

های مختلف، از مطالعات ترجمه تا آموزش زبان انگلیسی و علوم تربیتی به بررسی کاربرد رشته

های متعددی در این اند. با توجه به اینکه پژوهششنیداری در آموزش پرداختهترجمه دیداری

 ها اشاره خواهد شد.  های کلی تعدادی از آنحوزه انجام شده است در اینجا به یافته

را بر میزان و   شدهشنیداری زیرنویسها، اثرگذاری تماشای محصولات دیداریعمده پژوهش

های اکثر  اند. یافتهکیفیت یادگیری و آموزش زبان دوم و در مواردی سوادآموزی بررسی کرده

ها، بر تأثیر مثبت استفاده از اشکال مختلف زیرنویس )به زبان مادری، به زبان دوم این پژوهش

های مختلف ازجمله یادگیری واژگان، درک مطلب، مهارت شنیداری و...  و ...( و تقویت مهارت

   ؛1999 ،8کولسترا و بینتجس  ؛2014 ،7؛ دیوی و پارکیل 1999 ،ون دوپول )دیدوول و اذعان دارد 

 ؛ 2020 و موناز،   11؛ پوجاداس 2022 ،10نگی و میترا  ؛ 2018 ،9لستاری ؛2014 کروگر و استین،

 
1. Caro 
2. electrodermal activity 
3. Iturregui-Gallardo  
4. facial expressions 
5. López 
6. Rojo López et al. 
7. Davey & Parkhill 
8. Beentjes 
9. Lestari 
10. Negi & Mitra 
11. Pujadas 
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و همکاران،   3؛ ابورایاش 2015و همکاران،  2والچانوا  ؛ 2006و همکاران،  1ون لومل  ؛ 2020رگنی،

تواند در یادگیری  دهد برخلاف تصور، زیرنویس دوزبانه میها نشان می. همچنین پژوهش(2024

 ؛2017 ،6لازاروا و لوئرتز  ؛2017 ،5گارسیا  ؛2019و همکاران،    4)فنگ   زبان دوم تأثیرگذار باشد.

هایی هم از عدم تأثیر معنادار محصولات  ها، پژوهش. باوجود این یافته(2020لیائو و همکاران،  

همچنین  .  ( دلالت دارند2017و همکاران،    8وندرزی  ؛2018 ،7)متروک   شده بر یادگیریزیرنویس

های معدودی نیز معتقد به تأثیر منفی این محصولات به دلیل افزایش بارشناختی هستند  پژوهش

(. این درحالی است که  کروگر و همکاران  2001و همکاران،    10مایر  ؛1999و همکاران،    9)کالیوگا 

زبانی به زبان دوم در هنگام تماشای ویدئو آموزشی ( نشان دادند وجود زیرنویس درون2013)

 شود.وری افراد نیز میبه زبان دوم، علاوه بر کاهش بار شناختی، سبب افزایش غوطه

 گیری . بحث و نتیجه4

دیداری دریافت محصولات  شناختی  بررسی  حوزهگرچه  اما  شنیداری  است  نسبتاً جدیدی  ای 

ها  ضمن مرور پژوهش  دامنه مطالعات در این حوزه بسیار گسترده است. در این پژوهش سعی شد

و به  بندیها را دستههای کلیدی پژوهشمطالعات موجود در این حوزه، با رویکرد انتقادی یافته

مجموع  از  گرفت.  قرار  جستجو  مورد  استنادی  پایگاه  سه  منظور  بدین  نماید.  ارائه  نو  شکلی 

های  مقاله آزمایشی مورد بررسی قرار گرفت. مبتنی بر نتایج و یافته  101مقالات جستجو شده  

طورکلی، مرور مقالات نشان داد دریافت شناختی این مقالات، هشت مقوله کلی شناسایی شد. به

دیداری ترجمه  اشکال  سایر  از  بیش  خلأ زیرنویس  و  است  گرفته  قرار  موردمطالعه  شنیداری 

 شنیداری ازجمله برصدا مشهود است. پژوهشی جدی درباره سایر انواع ترجمه دیداری

در این مطالعه مروری، شناسایی اشکالات پژوهشی از    آمدهدستتوجه بهیکی از نکات قابل

قبیل کوچک بودن حجم نمونه، عدم کنترل متغیرهای میانجی، ضعف در طراحی پژوهش است 
 

1. Van Lommel 
2. Vulchanova 
3 Abu-Rayyash 
4. Fang 
5. García 
6. Lazareva & Loerts 
7. Metruk 
8. Van der Zee 
9. Kalyuga 
10. Mayer 
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های مختلف تعمیم داد. همچنین بخش اعظم های موجود را به بافتکه سبب شده نتوان یافته

ای و یا ابزار ردیاب چشمی صورت گرفته است. ها با استفاده از ابزارهای پرسشنامهاین پژوهش

 fMRIهایی با ابزارهای علمی نوین همچون  های این ابزارها، انجام پژوهشبا توجه به محدودیت

 رسد. نظر میضروری به EEGو 

، تنها دو پژوهش  المللیها در این حوزه در سطح بینرغم تعدد و تنوع گسترده پژوهشعلی

اگرچه کیفیت دوبله   شد.شنیداری یافت  در بافت ایران به بررسی دریافت شناختی ترجمه دیداری

سامانهفیلم در  خارجی  بههای  ویدئو  است های  بوده  پژوهش  موضوع  نیز  ایرانی  درخواست 

همکاران  سلیقه)خوش همچنان 1400،  و  ایران  بافت  در  شناختی  دریافت  تجربی  مطالعات   ،)

   شدت محدود است.به

های بیشتر  با توجه دخالت عناصر فرهنگی و زبانی در مقوله دریافت شناختی، انجام پژوهش

در این حوزه در بافت ایران، ضرورتی است که مورد غفلت پژوهشگران ایرانی واقع شده است. 

ها برای  پیشنهادشده در این پژوهش،  با توجه به ضرورت این مسئله و براساس خلأهای شناسایی

 های آتی به شرح ذیل است: پژوهش

گرا و بررسی افراد در محیط  های آزمایشی به سمت رویکردهای  طبیعتهدایت پژوهش -

 پردازند. ای که معمولًا به تماشای فیلم میواقعی و طبیعی

ها بر نحوه دریافت محصولات  های فردی افراد و نحوه دخالت این ویژگیبررسی ویژگی -

 شده.  شنیداری ترجمهدیداری

ملیتی جهت مطالعه تفاوت دریافت در بین افراد در جغرافیاهای  های بینانجام پژوهش -

 مختلف. 

مثلثبهره - از  مانند    1سازی گیری  شناختی  مسائل  بررسی  جهت  علمی  ابزار  چندین 

 وری، واکنش احساسی و لذت و .... غوطه

 دوبله و زیرنویس.بررسی وجوه تمایز دریافت شناختی برصدا با  -

شنیداری خصوصا  مطالعه تأثیر راهبرد ترجمه بر دریافت اشکال مختلف ترجمه دیداری -

 دوبله و برصدا. 

 
1. triangulation 
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 انجام پژوهش جهت بررسی سرعت مناسب ارائه زیرنویس برای مخاطب ایرانی. -

بهبود  انجام پژوهش - بر روی کم/ناشنوایان و کم/نابینایان جهت  آزمایشی  های شناختی 

 شنیداری در بافت ایران.پذیری محصولات دیداریوضعیت دسترس
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